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Ba-rukh a-ta Adonai AT ARK 7102
Eloheinu me-lekh ha-o-lam, Bnpahiin e s RNkl )Y
a-sher ki-d'sha-nu b'mitz-vo-tav AR NWER TWKR
vitziva-nu l'had-lik neir shel Sha-bat. Jay 5W N P’5735 Rih'g)

Praised are You Adonai our God, who rules the universe, instilling in us the
holiness of mitzvot by commanding us to kindle the light of Shabbat.

Ceandle @7/1/1/7}7 /1’ Testivals Pphi] nﬁ’ B! ﬁ‘p%'lﬂ
Barukh a-ta Adonai AT IR 7102
Eloheinu me-lekh ha-o-lam, ,D‘?"IVU 1‘773 1J’TFI7N
a-sher ki-d'sha-nu b'mitzvo-tav AR DY WK
v'tzi-va-nu l'had-lik neir shel ‘7W ! P"?‘IU'? el
(Sha-bat v’shel) Yom Tov. Qv oy ('7W'I naw)

Praised are You Adonai our God, who rules the universe, instilling in us the
holiness of mitzvot by commanding us to kindle lights for (Shabbat and) the
Festival.
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Ba-rukh a-ta Adonai AT TRK 172
Eloheinu me-lekh ha-o-lam, ,D‘?WU ']573 1.‘!’7[‘71‘{
a-sher ki-d'sha-nu b'mitz-vo-tav ANIYRA MW WK
v'tzi-va-nu l'had-lik neir shel 5W Al P"?TU‘? 12
(Sha-bat v’shel) Yom Ha Ki-pu-rim. A0 oy (‘7‘[/‘1 nav)

Praised are You Adonai our God, who rules the universe, instilling in us the
holiness of mitzvot by commanding us to kindle lights for (Shabbat and)
Yom Kippur.

Omit this b’rakhah on the concluding days of Pesah:

Ba-rukh a-ta Adonai MM X D2
Eloheinu me-lekh ha-o-lam, hapl\nfpiaEhUnipis
she-he-he-yanu v’ki-y’'manu, WP T
v’hi-gi-a-nu la-z’'man ha-zeh. T '[T_JT? Ny

Praised are You Adonai our God, who rules the universe, granting us life,
sustaining us, and enabling us to reach this day.
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Sha-lom a-lei-khem

mal-a-khei hasha-reit,

mal-a-khei El-yon,

Mi-Me-lekh Mal-khei ha-M'la-khim
ha-Ka-dosh Ba-rukh Hu.

Bo-akhem l'sha-lom,

mal-a-khei ha-sha-lom,

mal-a-khei El-yon,

Mi-Me-lekh Mal-khei ha-M'la-khim
ha-Ka-dosh Ba-rukh Hu .

Bar'khuni l'sha-lom,

mal-a-khei hasha-lom,

mal-a-khei El-yon,

Mi-Me-lekh Mal-khei ha-M'la-khim
ha-Ka-dosh Ba-rukh Hu.

Tzeit-khem [l'sha-lom,

mal-a-khei ha-sha-lom,

mal-a-khei El-yon,

Mi-Me-lekh Mal-khei ha-M'la-khim
ha-Ka-dosh Ba-rukh Hu.
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We wish you peace, attending angels, angels of the most sublime,

the highest Sovereign — the Holy Exalted One.

Come to us in peace, bless us with peace, take your leave in peace,

angels of peace, angels of the most sublime,
the highest Sovereign — the Holy Exalted One.



Ei-shet ha-yil mi yim-tza,
v’ra-hok mi-p ’'ni-nim mikh-ra.
Ba-tah bah leiv ba’lah
v’sha-lal lo yeh-sar.
G’ma-lat-hu tov v’lo ra

kol y’'mei ha-ye-ha.

Dar-sha tze-mer u-fish-tim
va-ta-as b’heifetz ka-pe-ha.
Hay’ta ko-o-ni-yot so-heir
mi-mer-hak ta-vi lah-mah.
Va-ta-kom b’od lai-la
va-ti-tein te-ref | 'vei-tah
v’hok I'na-ar-o-te-ha.

Zam 'ma sa-deh va-ti-ka-hei-hu
mi-pri kha-pe-ha nat’a ka-rem.
Hagra v'oz motne-ha
va-t'a-meitz z'ro-o-te-ha.
Ta-a'ma ki tov sah-rah

lo yikh-beh va-lai-la nei-rah.
Ya-de-ha shil-ha va-ki-shor
v’kha-pe-ha tam-khu fa-lekh.
Kapah par-sa le-a'ni
v’ya-de-ha shil-ha la-ev-yon.

Lo ti-ra 'vei-tah mi-sha-leg

ki khol bei-tah la-vush sha-nim.

Mar-va-dim as-ta lah

sheish v’ar-ga-man [’vu-shah.
No-da ba-sh’a-rim ba’lah
b’shiv-to im zik-nei a‘retz.
Sa-din as-ta va-tim-kor
va-ha-gor nat-na la-k’na-a-ni.
Oz v’ha-dar I'vu-shah
va-tis-hak ['yom a-ha-ron.
Pi-ha pat-ha v’hokh-ma
v’to-rat hesed al I’sho-nah.
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Tzofiva ha-li-khot bei-tah IO Ni3Yo Mol

v’le-hem atz-lut lo to-kheil. 5axn x5 m‘?}*y Dﬂb’
Ka'mu va-ne-ha vay’ash-ru-ha AWM 172 M
ba’lah va-y hal’lah. ”555’1 ”537 o]
Ra-bot ba-not a-su ha-yil 5wy nina nian
v'at a-lit al ku-la-na. .‘IJ‘?J Sy mby nx1
She-ker ha-hein v’he-vel ha-yo-fi, Rl '73:‘[1 T pw
irsha yir’'at Adonai hi tit-ha-lal. 5'?31'1]1 R I DR TR
T’nu lah mi-pri ya-de-ha, T Men .‘-['? nn
vi-hal’lu-ha va-sh’a-rim ma-a-se-ha. Tyn Dywa EHI?I?U"I_

What a rare find is a capable wife! Her worth is far beyond that of rubies.
Her husband puts his confidence in her, and lacks no good thing.
She is good to him, never bad, all the days of her life.

She looks for wool and flax, and sets her hand to them with a will.
She is like a merchant fleet, bringing her food from afar.

She rises while it is still night, and supplies provisions for her household,
the daily fare of her maids.

She sets her mind on an estate and acquires it;
she plants a vineyard by her own labors.

She girds herself with strength, and performs her tasks with vigor.
She sees that her business thrives; her lamp never goes out at night.
She sets her hand to the distaff; her fingers work the spindle.
She gives generously to the poor;
her hands are stretched out to the needy.

She is not worried for her household because of snow,
for her whole household is dressed in crimson.

She makes covers for herself; her clothing is linen and purple.
Her husband is prominent in the gates,
as he sits among the elders of the land.

She makes cloth and sells it, and offers a girdle to the merchant.
She is clothed with strength and splendor;
she looks to the future cheerfully.

Her mouth is full of wisdom, her tongue with kindly teaching.
She oversees the activities of her household
and never eats the bread of idleness.

Her children declare her happy; her husband praises her,
“Many women have done well, but you surpass them all.”
Grace is deceptive, beauty is illusory;
it is for her fear of the Lord that a woman is to be praised.
Extol her for the fruit of her hand,

and let her works praise her in the gates. [Proverbs 31:10-31]
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Y’sim-kha Elohim Dvn‘m B |aliZg)
k'Efrra-yim v-khi-M'na-sheh. RpiicA)aim) npylaiydo

May God grant you the blessings of Ephraim and Menasheh.
May you be blessed by God as were Ephraim and Menasheh,
who understood that wherever they lived
their Jewishness was the essence of their lives;
who loved and honored their elders and teachers,
and who cherished one another
without pettiness or envy,
accepting in humility the blessings that were theirs.

@(Tr (/ﬂlg/e/rm ;

Y'si-meikh Elohim T2 DTOK o
k'Sa-ra Riv-ka Ra-heil v'Lei-a. TIIS'?'I ‘7Ijj AT

May God grant you the blessings of Sarah, Rebecca, Rachel and Leah.
May God bless you
with the strength and vision of Sarah,
with the wisdom and foresight of Rebecca,
with the courage and compassion of Rachel,
with the gentleness and graciousness of Leah —
and their faith in the promise of our people’s heritage.

% 6/0}4(1;7 concludes /gr all childlreres

Yva-re-kh'kha Adonai v'yish-m're-kha. SRwN T 372
Ya-eir Adonai pa-nav ei-le-kha vi-hu-ne-ka. S T"?N 11D M N
Yi-sa Adonai pa-nav 11D M KL
ei-le‘kha v'ya-seim l'kha sha-lom. .D“l'?‘TU' 1'7 own T"? N

May Adonai bless you and guard you.
May Adonai show you favor and be gracious to you.
May Adonai show you kindness and grant you peace.
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Va-y'hi erev va-y'hi vo-ker PR MM Ay M
Yom Ha-shi-shi. 2P on
Vay'khu-lu Ha-sha-ma-yim LAl 153’1
v'ha-a-retz v'khol tz'va-am. DXy I7:1)'1 @l
Va-y'khal Elohim bayom ha-sh'vi-i WhAwT oA D’H‘?x‘{ '7:_)21_
m'lakh-to a-sher asa, WY WK IMORDN
va-yish-bot bayom ha-sh'vi-i, WY 02 nawn
mi-kol m'lakh-to asher a-sa. TWY WK 11‘13}{'773 '7;73
Vay'va-rekh Elohim D’H'?N ppeyl
et yom ha-sh'vi-i va-y'ka-deish o-to, ANK WRnN whawi o nX
ki vo sha-vat mi-kol m'lakh-to JRIR5M Han naw 12 03
a'sher ba'ra Elohim la-a-sot. mwy‘z D’ﬂbr{ X732 WK

Genesis 1:31-2:3
And there was evening and there was morning —
the sixth day. The heavens and the earth, and all they contain, were
completed. On the seventh day God finished the work He had been doing,
and ceased on the seventh day from all the work that He had done. Then
God blessed the seventh day and called it holy, because on it God ceased
from all the work of creation.

Sav-ri ma-ra-nan (v'ra-ba-nan (D127 13270 1372 M0
v’ra-bo-tai) / ha-vei-rai: Mg/
Ba-rukh a-ta Adonai mim nx 57172
Eloheinu me-lekh ha-o-lam, ,D‘?"IVU 1‘773 TJ’HIW‘{
bo-rei p'ri ha-ga-fen. 23T ™MD X1

Friends: Praised are You Adonai our God, who rules the universe, creating
the fruit of the vine.



On Shabbat, festivals, and joyous occasions, begin here:
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Az yi-ma-lei s hok pi-nu 18 PNy NI_?@’_ X
ul’shonei-nu ri-na. 137 M
Az yomru va-go-yim 07132 1KY IX
PRy Niwy? mm Sn
Hig-dil Adonai la-a-sot i-ma-nu my J'HWSJ‘? mm '7"-[:}?[
ha-yi-nu s 'mei-him. DTmw uni
Shu-va Adonai et sh’vi-tei-nu :'IJ.D";W']'\{S mm n-[:fl’IW'
ka-afi-kim ba-Ne-gev. ablio i npklalydo)
ha-zor’'im b’dim-a b’ri-na yik-tzoru. JIYPY N2 YT oy
Halokh yei-leikh u-va-khoh o 19 ‘]1'7U

YRR K
bR Kip 71372 K27 X3

Shir ha-ma-a-lot b’shuv Adonai

et shi-vat Tzi-yon, ha-yi-nu k’hol-mim.

hig-dil Adonai la-a-sot im ei-leh.

no-sei me-shekh ha-=za-ra

bo ya-vo v’ri-na no-sei a-lu-mo-tav.

A Song of Ascent. When Adonai restored our exiles to Zion, it was like a
dream. Then our mouths were filled with laughter; joyous song was on our
tongues. Then it was said among nations: “Adonai has done great things for
them.” Great things indeed has Adonai done for us; therefore we rejoiced.
Bring back our exiles, Adonai, like streams returning to the Negev. Those
who sow in tears shall reap with joyous song. The seed bearer may plant in

tears, but will come home singing, carrying ample sheaves of grain.
[Psalm 126]

Some add:

T’hi-lat Adonai y’da-ber pi, vi-va-reich 7737 8 AT M .'('1‘_71‘[]'1
Sy o1y wrp ow awa 5o
MRYR T AN

S i 5o oy T

kol ba-sar sheim kod-sho [’o-lam va-ed.
Va-a-nach-nu n’va-reich Yah mei-a-ta
v’'ad o-lam ha-l’lu-yah. Ho-du I’Adonai

ki tov, ki I’o-lam chas-do,
Mi y’ma-leil g’vu-rot Adonai
yash-mi-a kol t hi-la-to.

Jdon oy’ 23 aiw 72
mm nimaa Yo m
Anmn 52 ymun

My mouth shall praise Adonai. Let all flesh praise God’s name throughout all time.
We shall praise Adonai now and always. Halleluyah! Acclaim Adonai, for God is
good: God’s love endures forever. Who can recount Adonai’s mighty deeds, or utter
all God’s praise?

[Zimmun for a meal other than a wedding, see page 32.]
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Leader:
Ra-bo-tai / Ha-vei-rai n’va-rekh. SN2 Man /nian

Honored guests / Friends, let us give thanks.
Group, then the Leader repeats:

Y hi sheim Adonai m’vo-rakh 7AR MM oW
mei-a-ta v'ad o-lam. .DI?W TV YR

May Adonai be praised, now and forever.

D’vai ha-seir v’gam ha-ron 717 DAY 0T 1
v’az i-leim b’shir ya-ron 11 WA oK X)
n’hei-nu v’ma-g’lei tze-dek PIY "7237733 M
sh’ei bir-kat b’nei Y 'shu-run. '[1‘“U’ 12 N2Na Myw

Remove all grief, all wrath take wing,
then even those who are mute will sing.
Guide us, Your people, in upright ways;

accept with love our gift of praise.

Leader:
Bi-r’shut (ma-ra-nan v’ra-ba-nan v’) (1 7327 1279) Mwna
ra-bo-tai / ha-vei-rai ™o /a0
n’va-reikh Eloheinu MWDK 772
she-ha-sim-ha bi-m’o-no 2iyna Moy
v’she-a-khal-nu mi-she-lo. 1‘7W73 13534‘§W1

With your consent, honored guests / friends, let us praise our God,
the One of whose food we have partaken.

Group, then the Leader repeats:

Barukh (Eloheinu) (HJ’[I'L)I:S) 2
she-ha-sim-ha bi-m’o-no 2iyna Mooy
she-a-khal-nu mi-she-lo 1‘?W73 1JL)DI;<W'1
uv’tu-vo hayinu. A7 1230

Praised be (our God), whose food we have partaken
and by whose goodness we live.

15



Continue here:
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V’al ha-kol Adonai

Eloheinu a-nah-nu mo-dim

lakh, um var-khim o-takh.

Yit-ba-rakh shim-kha b fi kol hai
ta-mid [’o-lam va-ed.

Kaka-tuv: v’akhal-ta v’savata,
u-vei-rakh-ta et Adonai Elohekha

al ha-aretz ha-tova a-sher na-tan lakh.
Barukh a-ta Adonai,

al ha-a-retz v’al ha-ma-zon.

TTTTTTTTTTT

B

T AR 712
g Sy Y Sy

For all this, we thank You, and praise You, Adonai our God. You shall be
forever praised by every living thing. Thus it is written in the Torah: “When
you have eaten and are satisfied, you shall praise Adonai Your God for the
good land which God has given you.” Praised are You Adonai, for the land

and for sustenance.

Ra-heim Adonai Eloheinu,

al Yis-ra-eil a'me-kha,

v’al Y'ru-sha-la-yim i-re-kha

v’al Tzi-yon mish-kan k’vo-de-kha, v’'al
mal-khut beit Da-vid m’shi-he-kha,
v’al ha-ba-yit ha-ga-dol v’ha-ka-dosh
shenik-ra shim-kha a-lav. Eloheinu,

a-vi-nu, v’ei-nu, zu-nei-nu, par-n’sei-nu,

v’khal-k’lei-nu, v’ harvi-hei-nu,
v’har-vah la-nu Adonai Eloheinu
m’hei-ra mi-kol tza-ro-tei-nu,

v’na, al tatz-ri-khei-nu

Adonai Eloheinu, lo li-dei matnat
ba-sar va-dam, v’lo li-dei hal-va-a-tam.
Ki im I’yad-kha, ha-m’lei-a,
hap’tu-ha, ha-g’du-sha,

v’har’ha-va, she-lo nei-vosh

v’lo ni-ka-leim [’o-lam va-ed.
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Have mercy, Adonai our God, for Israel Your people, for Jerusalem Your
city, for Zion the home of Your glory, and for the royal House of David
20



Your anointed, and for the great and holy House which is called by Your
Name. Our God, our Sustainer, shelter and shield us, sustain us; maintain us,
grant us relief from all our troubles. May we never find ourselves in need of
gifts or loans from others, but may we rely only upon Your helping hand,
which is open, ample, and generous; thus we shall never suffer shame or
humiliation.

On Shabbat:
R’tzei v’ha-hali-tzei-nu, Adonai Eloheinu TJ’H5N mm 'IJY"?I'I.‘["I nyn
b’mitz-vo-te-kha u-v 'mitzvat My P niyna
yom ha-sh vi-i, ha-Sha-bat nawT My vt on
ha-ga-dol v’ha-ka-dosh ha-zeh. TN WUTRIM ‘717;3:[
Ki yom zeh ga-dol 5173 1 oY 72
v’ka-dosh hu [ 'fa-ne-kha, ,TJE)'? X Wﬁ‘[m
lish-bot bo v’la-nu-ah bo a2 51351 ia n;wb
b’a‘ha-va k’mitz-vat r’tzo-ne-kha, JERiN e B ajh'sakRyintyiisol
bi'r’tzon"kha hani-ah la-nu HJI'? EhimEEhih g
Adonai Eloheinu, ,HJ’.:I'IW_S: mm
she-lo t’hi tza'ra v'ya-gon 1AM MY NN NrﬂU
va-a-na-ha b’yom m’nu-ha-tei-nu. Rhigigch)alin)tolipighiy]
V’har-ei-nu Adonai Eloheinu uvrbx M IR
b’ne-ha-mat Tzi-yon i-re-kha, AV 1Y Noma
uv’vinyan Y ru-sha-layim D’_?[U'TP: T2
ir kod-she-kha, ,j\U‘rE By
ki ata hu ba-al ha-y shu-ot niyvawrT Dya KT TRK 1o
u-va-al hane-hamot. Nal)aigkin '73_7;’1

Strengthen us, Adonai our God, with Your mitzvot, particularly the mitzvah
of this great and holy Shabbat. You have sanctified it lovingly, that we may
rest thereon, according to Your will. May You grant, Adonai our God, that
our Sabbath rest be free of anguish, sorrow, and sighing. May we behold
Zion Your city consoled, Jerusalem Your holy city rebuilt. For You are
Master of deliverance and consolation.
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Ihein u-l’he-sed u-l’ra-ha-mim oMM RN 17

ul’revah, ha'tza'la v’ha-tz’la"ha, ,ﬂlj'?ym .‘[r?ET{U ,l'ﬂ_j___'?ﬂ
b’ra‘kha vi-shu-a, ne-ha-ma nialgh ATV pi=plol
parna-sav’khal-ka-la, ,.‘['7;)'7:_)1 [ivhigts
v'ra-ha-mim, v’'ha-yim v’sha-lom D1‘7‘§J'1 (niipainpialy )}
v’khol tov, u’mi-kol tov 3“3'5;7_31 ,31’0'5;1
l’o'lam al y’has-rei-nu. Rhigio/yg 5K nbiy‘?

Praised are You Adonai our God, who rules the universe, our provider, our
Sovereign, our Creator and Redeemer, our Holy One, the Holy One of
Jacob, our Shepherd, the Shepherd of Israel, Sovereign who is good to all,
whose goodness is constant throughout all time. May You continue to
bestow upon us grace, kindness, and compassion, providing us with
deliverance, prosperity and ease, life and peace and all goodness. May You
never deprive us of Your goodness.

Hara-ha-man, hu yim-lokh -]7573’ RIT TR
a-lei-nu I'o-lam va-ed, Y1 DPV5 why
May the Merciful reign over us throughout all time.
Hara-ha-man, hu yit-ba-rakh 772N KIT P
ba-sha-ma-yim u-va-aretz. YR w2

May the Merciful be praised in the heavens and on earth.

Hara-ha-man, hu yish-ta-bah Manw”? X7, 1ama
I’dor do-rim, v'yit-pa-ar banu 122 IXRBN7 DT ‘11‘['?
I'nei-tzah n’tza-him, oY Yo
vyit-ha-dar ba'nu la-ad 'Wr? 1132 77NN
ul’ol'mei o-la-mim. omoiy mbivn

May the Merciful be lauded in every generation,
glorified through our lives, exalted through us always and for eternity.

Hara-ha-man, hu y ‘farn’sei-nu b’kha-vod. .T1223 1DINDY NXIT 0T

May the Merciful give us an honorable livelihood.
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Hara-ha-man, hu yish-bor RLRUZAR SR iy i ]
u-lei-nu mei-al tza-va-rei-nu v’hu NImM 2ONRY 5;779 13‘717
yo-li-khei-nu ko-m’mi-yut I’ar-tzei-nu. JlY _11‘5‘7 nPmnip ’139’:?1’

May the Merciful break our yoke of exile and lead us in dignity to our land.

Hara-ha-man, hu yish-lah la-nu -'lll‘? H'_?[U’_ NI pamn
b’ra-kha m’ru-ba ba-ba-yit ha-zeh, Ptk gy mph)
v’al shul-han zeh she-a-khal'-nu a-lav. .'I"?y WJIZQNW m '[ljrﬂU r73_ﬂ

May the Merciful send abundant blessings to this house,
and to this table at which we have eaten.

Hara-ha-man, hu yish-lah la-nu HJI'? I'l'_?t:U"_ LS~y iniat
et Ei-li-ya-hu ha-Na-vi, za'khur la-tov, ab o) il gk iy 11‘["71‘{ nX
vi-va-seir la-nu b’so-rot to-vot, AN12ID N2 HJI'?'W"___U;’W_
y ’shu-ot v’ne-ha-mot. innn Ny,

May the Merciful send us the prophet Elijah, of blessed memory,
who will bring us good news of deliverance and consolation.

Ha-ra-ha-man, hu yash-kin P2 NI TR
sha-lom bei-nei-nu. ERRLY mb‘g

May the Merciful cause peace to dwell among us.

For a communal gathering:

Hara-ha-man, hu y va-reikh 727 KIT T
et kol ha'm’su-bin kan, JARD '[’3D__7§U"7?'ﬂ1_‘__<
o-tam v’et bei-tam v’et zar-am DY~ DNATNXI DN
v’et kol a-sher la-hem, ,DU'? 1WN"7ZT)'T1N'I
o-ta-nu v’et kol a-sher la'nu, ,"lJf? '1WN"7:T)'J'1N'1 NI

May the Merciful bless all who are gathered here, their children and all that
is theirs, us and all that is ours,

For an individual:
Hara-ha-man, hu y’va-reikh o-ti NIK 7727 XIT TR0
(v’et zar-i) v’et kol a-sher i, R ‘1WN"7:T)'NN'1 LQYTNRY)

May the Merciful bless me (and my children) and all that is mine,
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(1) Ba'rukh a-ta Adonai MM nX 72 (1)
Eloheinu me-lekh ha-o-lam, Bnpahiin e s bl )Y
she-ha-kol ba-ra li-kh 'vo-do. .‘l'ﬁ:?‘? X712 '73UW

Praised are You Adonai our God, who rules the universe, whose glory is
evident in all of creation.

(2) Ba'rukh a-ta Adonai MM TRX 72 (2)
Eloheinu me-lekh ha-o-lam, ,D'?WU 1'773 'IJ’H'?N
yo-tzeir ha-a-dam. DTN YD

Praised are You Adonai our God, who rules the universe, Creator of
humankind.

(3) Ba'rukh a-ta Adonai MM TnX 72 (3)
Eloheinu me-lekh ha-o-lam, hapl\nipia MU/
a-sher ya-tzar et ha-a-dam b’tzal-mo, ,173‘?;’; DINT NX 1Y WK
b tze-lem d’mut tav-ni-to, Jnman mnT ohya
v’hit-kin lo mi-me-nu bin-yan a-dei ad. SV TV 132 20 ) |
Ba-ruch a‘ta Adonai, yo-tzeir ha-a-dam. DOTINT Y M TnR 2

Praised are You Adonai our God, who rules the universe, who created man
and woman in the divine image; in God’s image and spirit were they built,
so that together they might perpetuate life. Praised are You Adonai, the
Creator of humankind.

(4) Sos tasis v'ta-geil ha-akara TRya I72{.1'1'1 vwn wiv (4)
b ’ki-butz ba-ne-ha I'to-chah b’sim-cha. At N a3 yiapa
Baruch a-ta Adonai, AT TRK 7102
m’sa-mei-ah Tzi-yon b’va-ne-ha. 71103 Ty mawn

May Zion, once bereft, exult in the joyous return of her children. Praised are
You Adonai, who enables Zion to rejoice in her children.
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